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Записка постоянного представителя Соединен
ных Штатов Америки при Организации Объе
диненных Наций от 9 апреля 1952 года на имя 
Генерального Секретаря с препровождением 
тридцать восьмого доклада Командования во
оруженных сил Организации Объединенных 
Наций в Корее, представляемого в соответст
вии с резолюцией Совета Безопасности от 
7 июля 1950 года (S/1588) 

[Подлинный текст на английском языке] 
[ 1 0 апреля 1 9 5 2 года] 

Постоянный представитель Соединенных Шта
тов Америки при О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Н а ц и й свидетельствует свое почтение Генераль
ному Секретарю и имеет честь сослаться на 
пункт 6 резолюции Совета Безопасности от 
7 .июля 1950 года ( S / 1 5 8 8 ) , в котором Соединен
ным Ш т а т а м Америки предлагается представ
л я т ь Совету Безопасности н а д л е ж а щ и е д о к л а д ы 
о ходе военных действий, проводимых Командо
ванием вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объеди
ненных Н а ц и й . 

Во исполнение указанной резолюции при сем 
п р и л а г а е т с я для рассылки членам Совета Безо
пасности т р и д ц а т ь восьмой д о к л а д о действиях 
вооруженных сил Организации Объединенных 
Н а ц и й в Корее за период с 16 по 31 я н в а р я 
1952 года включительно. 

Т Р И Д Ц А Т Ь В О С Ь М О Й Д О К Л А Д О Д Е Й С Т В И Я Х В О 
О Р У Ж Е Н Н Ы Х С И Л О Р Г А Н И З А Ц И И О Б Ъ Е Д И Н Е Н 
Н Ы Х Н А Ц И И В К О Р Е Е З А П Е Р И О Д С 16 П О 31 Я Н 
В А Р Я 1952 Г О Д А 

Н а с т о я щ и м п р е д с т а в л я ю т р и д ц а т ь восьмой 
д о к л а д о действиях вооруженных сил Организа 
ции Объединенных Н а ц и й в Корее за период с 
16 по 31 я н в а р я 1952 года включительно . Под
робный отчет об этих действиях приведен в офи
циальных сообщениях К о м а н д о в а н и я вооружен
ных сил Организации Объединенных Н а ц и й за 
№ 1145—1160. 

8 течение почти всего отчетного периода на 
заседа ниях подгрупп делегатов п р о д о л ж а л о с ь 
обсуждение пункта 3 повестки дня относительно 
аэродромов . Д е л е г а т ы К о м а н д о в а н и я вооружен
ных сил Организации Объединенных Н а ц и й 
вновь терпеливо и подробно р а з ъ я с н и л и свою 
оозицию, изложенную в тридцать седьмом док
л а д е ( S / 2 5 5 0 ) . На заседании 18 я н в а р я делега
ция К о м а н д о в а н и я вооруженных сил Организа 
ции Объединенных Н а ц и й з а я в и л а , что она не 
м о ж е т понять странной логики коммунистов , ко
торые обвиняют КО'Мандование в нахмерении про
д о л ж а т ь состояние войны, а н а р я д у с этим ри
скуют создать опасные трения во время переми
рия , н а с т а и в а я на своем праве строить военные 
аэродромы. 24 я н в а р я делегация К о м а н д о в а н и я 
вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных 

Н а ц и й вновь просила коммунистов открыто ука
зать , намерены ли они увеличивать свой военно-
воздушный потенциал во в р е м я перемирия . Ком
мунисты опять уклонились от ответа. 

25 я н в а р я подгруппы делегатов К о м а н д о в а н и я 
вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Н а ц и й , искренне ж е л а я найти выход из создав
шегося тупика , п р е д л о ж и л и коммунистам соз
вать совещание офицеров ш т а б а обеих сторон 
д л я немедленного р е д а к т и р о в а н и я той части со
глашения о перемирии, относящейся к пункту 3 
повестки дня , по которой у ж е было достигнуто 
предварительное соглашение, а обсуждение во
проса об а э р о д р о м а х отложить вплоть до полу
чения д о к л а д а офицеров ш т а б а о ходе их рабо
ты. Это предложение было принято коммуниста
ми 27 я н в а р я , и на этом заседании делегат Ко
мандования вооруженных сил О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Н а ц и й выступил со следующим 
заявлением: «Мы готовы п р о д о л ж и т ь работу на 
этой основе, при условии что за нами сохраняет
ся полное право вернуться к вопросу об ограни
чении строительства аэродромов , к а к только во
зобновятся з аседания подгрупп делегатов . Н а 
с т о я щ и м мы п о д т в е р ж д а е м н а ш е твердое наме
рение это сделать» . 

Первое совещание офицеров ш т а б а состоялось 
27 я н в а р я , и на этом заседании представители 
К о м а н д о в а н и я вооруженных сил О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Н а ц и й представили проект сог
л а ш е н и я о перемирии по вопросам, относящимся 
к пункту 3 повестки дня , копия которого при 
сем прилагается . Этот проект основан на трех 
принципах , изложенных в тридцать шестом до
к л а д е К о м а н д о в а н и я вооруженных сил Органи
зации Объединенных Н а ц и й ( S / 2 5 4 1 ) , по кото
рым у ж е было достигнуто соглашение, и на сле
дующих дополнительных принципах, по которым 
соглашение т а к ж е достигнуто: 

«4. С целью обеспечения прочности переми
рия и облегчения [мирного р а з р е ш е н и я кон
фликта на политической конференции государ
ственных деятелей обеих сторон высшего ран
га], обе стороны обязуются прекратить после 
подписания и вступления в силу соглашения о 
перемирии присылку в Корею подкреплений 
личного состава и подвоз боевых самолетов , 
бронированных автомашин , о р у ж и я и боепри
пасов . Случаи з а м е н ы личного состава в уста
новленных обеими сторонами пределах д о л ж 
ны быть сообщены Военной комиссии по пере
мирию, для того чтобы иметь возможность по
ручать органу [нейтральных государств] по 
н а б л ю д е н и ю за выполнением условий переми
рия наблюдение и инспектирование на месте, 
которые д о л ж н ы производиться в пунктах 
в ъ е з д а в тылу, выбранных по согласованию 
м е ж д у обеими сторонами. 

5. К а ж д а я из сторон н а з н а ч а е т р а в н о е чис
ло членов Военной комиссии по перемирию, 
з а д а ч а которой з а к л ю ч а е т с я в наблюдении за 
выполнением соглашения о перемирии и в раз 
решении путем переговоров всех случаев на-
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рушения соглашения о перемирии. Функции 
н а б л ю д е н и я и инспектирования , которые будут 
установлены в соглашении о перемирии, дол
ж н ы выполняться в соответствии с д в у м я сле
д у ю щ и м и условиями: 

a ) В пределах демилитаризованной зоны 
Военная комиссия по перемирию р а с п о р я ж а 
ется сама через посредство подчиненных ей 
смешанных групп н а б л ю д а т е л е й . 

b ) Вне пределов демилитаризованной зоны, 
в пунктах въезда в тылу, выбранных по сог
л а ш е н и ю м е ж д у обеими сторонами, и в тех 
местах , из которых поступили сведения о на
рушении соглашения о перемирии, р а с п о р я ж а 
ется орган представителей [нейтральных госу
дарств] по наблюдению. П о просьбе обеих или 
одной из сторон, входящих в состав Военной 
комиссии по перемирию, обращенной к органу 
[нейтральных государств] по наблюдению, про
извести расследование нарушения соглашения 
о перемирии этот орган д о л ж е н произвести 
инспектирование. 

6. Обе -стороны соглашаются п р е д л о ж и т ь 
[нейтральным государствам] , приемлемым для 
обеих сторон и не участвовавшим в корейской 
войне, прислать , с их согласия , одинаковое чи
сло представителей д л я создания органа по 
наблюдению, которому военная комиссия по 
'перемирию поручит выполнение функций на
блюдения и инспектирования , предусмотрен
ных в пункте 4 и подпункте b пункта 5 насто
ящего п р е д л о ж е н и я . По просьбе обеих или 
одной из сторон, входящих в состав Военной 
комиссии по перемирию, орган [нейтральных 
государств] по наблюдению немедленно высы
л а е т инспекционные группы д л я выполнения 
функций н а б л ю д е н и я и инспектирования , пре
дусмотренных в соглашении о перемирии, в 
пунктах въезда в тылу, выбранных по согла
шению м е ж д у обеими сторонами, и в тех ме
стах вне пределов демилитаризованной зоны, 
и з которых поступают сведения о н а р у ш е н и я х 
соглашения о перемирии, а затем представля 
ет Военной комиссии по перемирию д о к л а д о 

результатах наблюдения и инспектирования . 
Обе стороны предоставляют инспекционным 
группам [нейтральных государств] для выпол
нения ими в ы ш е у к а з а н н ы х функций полную 
возможность пользоваться основными линия-

. ми коммуникаций и средствами сообщения по 
согласованию м е ж д у обеими сторонами». 

В конце отчетного периода происходили сове
щ а н и я штабных офицеров обеих сторон для вы
работки приемлемого для обеих сторон проекта 
соглашения о перемирии по вопросам, относя
щимся к пункту 3 повестки дня , причем, к а к это 
было ранее условлено, вопрос об а э р о д р о м а х 
был отложен до следующего з аседания подгрупп 
делегатов , которым было поручено вести пере
говоры по пункту 3. 

В ходе переговоров по пункту 4 повестки дня 
относительно военнопленных коммунисты не

изменно н а с т а и в а л и на том, что после переми
рия все военнопленные д о л ж н ы быть репатрии
рованы, независимо от их ж е л а н и я . Они утвер
ж д а л и , что их точка зрения полностью соответ
ствует букве Ж е н е в с к о й конвенции. Они игно
рируют то обстоятельство , что насильственная 
репатриация абсолютно противоречит основной 
гуманной идее , положенной в основу Ж е н е в с к о й 
конвенции, а именно идее з а щ и т ы человеческой 
личности. Хотя коммунисты этого открыто не 
в ы с к а з ы в а ю т , они д а ю т понять, что в отношении 
р е п а т р и а ц и и военнопленных Ж е н е в с к а я конвен
ция призвана о х р а н я т ь интересы государства , а 
не отдельных лиц. В противовес их попыткам с 
пропагандистскими целями осложнять и иска
ж а т ь положение К о м а н д о в а н и е вооруженных 
сил Организации Объединенных Н а ц и й реши
тельным образом у т в е р ж д а л о , что принцип сво
боды выбора очевидно и несомненно представля 
ет собой справедливое и гуманное решение про
блемы репатриации . К о м а н д о в а н и е вооружен
ных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й 
неуклонно борется с несправедливой, бесчеловеч
ной и жестокой доктриной насильственной ре
патриации , которую проповедуют коммунисты. 

С неменьшей настойчивостью К о м а н д о в а н и е 
вооруженных сил Организации Объединенных 
Н а ц и й р а з ъ я с н я л о , насколько в о з м о ж н о логич
но и связно, остальные условия своего предло
ж е н и я . В этом предложении предусматривается 
р а з у м н ы й и реальный способ решения вопроса 
не только об обмене военнопленными, но и о 
возвращении на родину лиц, перемещенных в ре
зультате военных действий. П р и содействии ап
п а р а т а для обмена военнопленных г р а ж д а н с к и е 
лица , п о с т р а д а в ш и е в результате конфликта , 
могут быть в о з в р а щ е н ы домой без з а д е р ж к и и 
без излишних неудобств для них самих и д л я 
военных властей. Б л а г о д а р я статье о доброволь 
ной репатриации предложение К о м а н д о в а н и я 
вооруженных сил Организации Объединенных 
Н а ц и й дает возможность л и ц а м , предпочитаю
щим подобное решение, осесть на том месте, 
куда их занесло в ходе военных действий. 

В качестве нового д о к а з а т е л ь с т в а своего до
бросовестного отношения и искреннего ж е л а н и я 
произвести обмен военнопленных в наиболее вы
годных д л я обеих сторон условиях К о м а н д о в а 
ние вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединен
ных Н а ц и й вручило коммунистам новые пере
смотренные списки на корейском и китайском 
я з ы к а х всех военнопленных, о которых оно ра
нее представило сведения . Эти списки с о д е р ж а т 
все имеющиеся д а н н ы е о к а ж д о м человеке. Ком
мунистам было сообщено, что дополнительные 
данные о всех пленных, захваченных вооружен
ными силами Организации Объединенных Н а ц и й 
с н а ч а л а военных действий, могут быть пред
ставлены без з амедления и что это будет сдела
но при условии получения от коммунистов соот
ветствующих данных о захваченных ими в плен 
в о е н н о с л у ж а щ и х вооруженных сил О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Н а ц и й и Корейской Республики . 



Ввиду того что коммунисты не ж е л а л и серьез
но приступить к решению этого вопроса и не 
приняли каких-либо положительных мер в целях 
устранения расхождений , хотя постоянно заве
ряли , что они на самом деле ж е л а ю т скорейше
го соглашения , К о м а н д о в а н и е м вооруженных 
сил Организации Объединенных Н а ц и й были 
предприняты решительные шаги в целях ускоре
ния переговоров по пункту 4 повестки дня. Ясно 
и з л о ж и в мнение, что обе стороны д о л ж н ы при
н я т ь положительные меры для решения вопро
сов, препятствующих достижению соглашения , 
К о м а н д о в а н и е вооруженных сил Организации 
Объединенных Н а ц и й представило проект сог
л а ш е н и я по вопросу о судьбе военнопленных и 
г р а ж д а н с к и х лиц, который о х в а т ы в а е т все пунк
ты, имеющие существенное значение для окон
чательного решения этого вопроса (копия пред
л о ж е н н о г о текста проекта п р и л а г а е т с я ) . К а к и 
с л е д о в а л о о ж и д а т ь , п е р в а я р е а к ц и я коммунис
тов на те пункты проекта К о м а н д о в а н и я воору
женных сил Организации Объединенных Н а ц и й , 
которые касаются добровольной репатриации , 
была в р а ж д е б н о й . 

Коммунисты у т в е р ж д а ю т , что лагерь военно
пленных № 8 в Кандоне подвергся 14 я н в а р я в 
21 час налету самолетов вооруженных сил Орга
низации Объединенных Н а ц и й и что общие поте
ри среди военнопленных достигают д в а д ц а т и 
человек убитыми и пятидесяти пяти ранеными. 
Коммунисты признали , что этот л а г е р ь не был 
обозначен к а к с о о р у ж е н и е д л я военнопленных. 
К о м а н д о в а н и е вооруженных сил О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Н а ц и й немедленно предъявило 
протест против явного нарушения коммуниста
ми основных гуманных принципов Ж е н е в с к о й 
конвенции, в частности статьи 23, согласно ко
торой все районы, в которых находятся военно
пленные, д о л ж н ы быть ясно обозначены опоз
навательными з н а к а м и и не могут быть распо
л о ж е н ы в местах, з а н и м а е м ы х военными страте
гическими и тактическими объектами , или вблизи 
них. К о м а н д о в а н и е вооруженных сил Орга
низации Объединенных Н а ц и й , кроме того, по
требовало немедленно обозначить все л а г е р я , в 
которых интернированы военнопленные и г р а ж 
данские лица , так , чтобы их м о ж н о было распо
з н а в а т ь с воздуха , а т а к ж е сообщить делегации 
К о м а н д о в а н и я об их точном местоположении. 
После некоторой з а д е р ж к и и легких извинений 
коммунисты согласились на требование Командо
вания вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединен
ных Н а ц и й и представили сведения, которые, к а к 
они у т в е р ж д а ю т , д а ю т точное местоположение ла
герей военнопленных в их районе . Т щ а т е л ь н о е 
расследование якобы имевшей место бомбарди
ровки, произведенное К о м а н д о в а н и е м вооружен
ных сил Организации Объединенных Наций , по
к а з а л о только то, что союзные самолеты в мо
мент, когда, по словам коммунистов , произошел 
налет, находились н е в д а л е к е от Кандона с це
л ь ю а т а к и военных объектов в этом районе . Т а к 
к а к коммунисты не обозначают д о л ж н ы м образом 
местоположение лагерей для военнопленных и 

не д а ю т точных сведений об этом, К о м а н д о в а 
нию вооруженных сил Организации Объединен
ных Н а ц и й не удалось установить, действитель
но ли самолеты вооруженных сил Организации 
Объединенных Н а ц и й совершили н а л е т на ла 
герь военнопленных в Кандоне . 

П о просьбе старшего делегата М е ж д у н а р о д 
ного комитета Красного Креста К о м а н д о в а н и е 
в о о р у ж е н н ы х сил Организации Объединенных 
Н а ц и й доставило двух делегатов Комитета к ме
сту переговоров в П а н ь м ы н ь ч ж о н е , где они 
пытались устроить встречу с к о м а н д у ю щ и м и Ко
рейской народной армией и китайскими народ
ными добровольцами . Относясь с глубоким ува
жением к нейтральной позиции, традиционно за
нимаемой М е ж д у н а р о д н ы м комитетом Красного 
Креста , К о м а н д о в а н и е в о о р у ж е н н ы х сил Орга
низации Объединенных Н а ц и и поспешило пойти 
навстречу этой организации и с о ж а л е е т , что ком
мунисты, без веских оснований и явно, пренебре
гая гуманными идеями , в о п л о щ а е м ы м и М е ж д у 
народным комитетом Красного Креста , не счи
тают нужным р а з р е ш а т ь его представителям 
доступ в лагеря для военнопленных на своей тер
ритории. Их постоянное противодействие мерам 
по о к а з а н и ю помощи военнопленным полностью 
расходится с понятиями, принятыми в цивилизо
ванном мире. 

В х а р а к т е р е военных действий противника 
вдоль линии фронта в Корее не произошло зна
чительных перемен; соприкосновение с против
ником ограничивалось главным о б р а з о м часты
ми и обычно непродолжительными стычками па
трулей и разведкой боем небольших неприятель
ских отрядов. Рейды местного значения частей 
вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Н а ц и й на передовые позиции противника встре
чали сильный отпор, и за ними с л е д о в а л и немед
ленные контратаки противника . Эти рейды пред
п р и н и м а л и с ь с несколькими целями: причинить 
урон противнику, з ахватить пленных, добыть 
сведения и п о д д е р ж а т ь боеспособность воору
женных сил Организации Объединенных Н а ц и й 
на м а к с и м а л ь н о м уровне, а т а к ж е с целью ма
териально и морально п о м е ш а т ь наступательным 
п л а н а м противника . В расположении неприя
тельских войск на линии фронта изменений не 
произошло , но противник все ж е сменил на пере
довых позициях две дивизии. К началу девятой 
недели операций против п а р т и з а н количество и 
численность партизанских отрядов , вступавших 
в бой с военными частями вооруженных сил Ко
рейской Республики , уменьшились ввиду исто
щения сил партизан . 

Р а з в е д ы в а т е л ь н ы е действия на з а п а д н о м уча
стке фронта мало отличались от действий в те
чение последних отчетных периодов. Ч а с т и во
оруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а 
ций совершали дневные и ночные рейды в районах 
П у н ч ж и , Кигона и М а б а н а . Эти наступательные 
операции небольшими силами неизменно 
н а т а л к и в а л и с ь на решительный отпор со сто
роны противника , п о д д е р ж а н н ы й сильным ар-
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тиллерийским и минометным огнем. С а м а я круп
ная неприятельская часть, введенная в действие , 
была численностью в один батальон ; она упор
но о т р а ж а л а рейд частей вооруженных сил Ор
ганизации Объединенных Н а ц и й 24 я н в а р я в 
районе М а б а н а . Всякий раз к а к участвовавшим 
в рейдах частям вооруженных сил О р г а н и з а ц и и 
О'бединенных Н а ц и й у д а в а л о с ь принудить про
тивника к отходу, противник вводил в действие 
свежие силы д л я контратаки . В этих оборони
тельных операциях бронечасти противника не 
использовались , хотя в о з д у ш н а я и сухопутная 
р а з в е д к а постоянно о б н а р у ж и в а л а присутствие 
неприятельских брояечастей на з а п а д н о м участ
ке фронта . Всякий раз как о б н а р у ж и в а л и эти 
части, на них немедленно совершали в о з д у ш н ы е 
налеты и по ним открывали артиллерийский 
огонь, что п р и н у ж д а л о противника т щ а т е л ь н о 
к а м у ф л и р о в а т ь свои бронечасти и избегать их 
сосредоточения. Противник п о - п р е ж н е м у перио
дически сменял свои части на передовых пози
циях, и одна из дивизий сорок второй Китайской 
коммунистической армии в районе С а г и м а к а бы
л а отведена в тыл. 

Н а центральном и восточном фронтах назем
ные действия сводились главным образом к 
стычкам патрулей , причем инициатива п р и н а д 
л е ж а л а в о о р у ж е н н ы м силам О р г а н и з а ц и и О б ъ 
единенных Н а ц и й . Действия противника ограни
чивались редкими р а з в е д к а м и и дозорными дей
ствиями небольшими с и л а м и после наступления 
темноты. На этих участках фронта число стычек 
м е ж д у небольшими частями уменьшилось по 
сравнению с предыдущими п е р и о д а м и главным 
о б р а з о м вследствие неблагоприятных д л я назем
ных операций метеорологических условий в го
ристой части линии фронта , особенно на восточ
ном участке. Снег, сильная облачность , т у м а н ы 
и дым.ка м е ш а л и ведению наземных операций в 
течение семи дней отчетного периода, но части во
оруженных сил Организации Объединенных Н а 
ций все ж е совершили два в высшей степени ус
пешных рейда на позиции противника , один 
21 я н в а р я в р а й о н е Мулгучжи , а другой — 25 ян
в а р я в районе Юусила . Единственное изменение 
в дислокации неприятельских частей имело ме
сто в районе М у л г у ч ж и , где на смену некоторых 
частей, з а н и м а в ш и х передовые позиции, были 
присланы местные резервы китайских коммуни
стов. 

Вооруженные силы Корейской Республики 
п р о д о л ж а л и наносить т я ж е л ы е у д а р ы партизан
ским о т р я д а м в юго-западной Корее. Н е с м о т р я 
на сокращение числа п р е д с т а в л я ю щ и х интерес 
объектов , были достигнуты значительные успе
хи. П р е д п о л а г а е т с я , что из действующих сейчас 
в тылу партизан вооружены только 2000 человек. 
Полученные сведения т а к ж е у к а з ы в а ю т , что сре
ди партизан , убитых или захваченных в плен за 
в р е м я последних операций, имеется много мест
ных руководителей партизан . Отчасти по этой 
причине, а отчасти в результате больших потерь 
оставшиеся партизанские отряды, по-видимому, 
всячески избегают вступать в бой с вооруженны

ми силами Корейской Республики . Такое поло
жение вещей, равно к а к и плохая связь м е ж д у 
отдельными п а р т и з а н с к и м и б а н д а м и весьма ог
р а н и ч и в а ю т их возможности действия . 

Пленные , з ахваченные в последнее время , по
казывают , что противник п р о д о л ж а е т принимать 
меры к сохранению и усилению своего военного 
потенциала . И з опроса нескольких пленных ки
тайских коммунистов видно, что боевые части 
реорганизуются и что эта реорганизация , по-ви
димому, н а п р а в л е н а и на увеличение огневой 
силы противника . П о к а з а н и я северокорейских 
пленных за последние три месяца т а к ж е свиде
тельствуют о том, что положение с м а т е р и а л ь н о -
техническим обеспечением северокорейского кор
пуса на восточном участке фронта улучшилось , 
что моральный дух войск повысился и что части 
получили пополнения . Из этих сведений явству
ет, что противник твердо решил сохранить и уси
лить свой военный потенциал в Корее . Н е с м о т р я 
на подготовку к п р о д о л ж е н и ю военных действий, 
у противника пока не н а б л ю д а е т с я каких-либо 
п р и з н а к о в , свидетельствующих о предстоящем 
переходе в наступление. 

В течение последних недель я н в а р я темп р а с 
ходования боеприпасов военно-морскими сила
ми Организации Объединенных Наций , действу
ющими в Японском и Ж е л т о м морях и Корей
ском заливе , превышал м а к с и м а л ь н ы й темп р а с 
ходования , з арегистрированный во время второй 
мировой войны, т а к к а к участвующие в бло
к а д е военно-морские силы и патрульные суда 
вели почти непрерывный з а г р а д и т е л ь н ы й огонь 
судовой артиллерии против г л а в н ы х п р и б р е ж 
ных транспортных узлов и против неприятель
ских позиций на обоих к р а я х линии фронта . Со
общение по ж е л е з н о д о р о ж н ы м и а в т о д о р о ж н ы м 
путям и мостам в прибрежной полосе неоднократ
но прерывалось в результате ночных и дневных 
нападений, совершаемых с целью помешать про
тивнику н а л а д и т ь свое с н а б ж е н и е . 

Действ и я авианосцев вдоль обоих берегов бы
ли сосредоточены на р а з р у ш е н и и неприятель
ского транспорта , и число прерванных железно
д о р о ж н ы х путей сообщения п р о д о л ж а л о увели
чиваться . Самолеты, действующие с авианосцев , 
т а к ж е принимали участие в разрушении непри
ятельских полевых складов с н а б ж е н и я и мелких 
судов, а т а к ж е в а т а к а х против войск противни
ка для п о д д е р ж к и наземных сил О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Наций . А в и а о т р я д ы морской пе
хоты, базирующиеся на н а з е м н ы е базы, очень 
успешно с о в е р ш а л и н а л е т ы на неприятельскую 
пехоту, артиллерийские позиции и тыловой т р а н 
спорт противника . Хотя зенитный и ружейно-пу-
леметный огонь противника и нанес урон авиа
о т р я д а м военно-морских сил и морской пехоты, 
вертолетам и судам, пикетирующим северокорей
ские порты, удалось в результате блестящих опе
раций спасти ж и з н ь летчиков нескольких сби
тых самолетов . 

Б е р е г о в а я артиллерия противника п р о д о л ж а 
л а перестрелку с судами военно-морских сил О р -
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ганизации Объединенных Наций , но судовые 
батареи при помощи воздушной разведки пода
вили огневые позиции противника . Б л а г о д а р я 
быстрому м а н е в р и р о в а н и ю и интенсивному от
ветному огню надводным судам военно-морских 
сил Организации Объединенных Н а ц и й удалось 
в течение отчетного периода и з б е ж а т ь повреж
дений и людских потерь. Н а д в о д н ы е силы по-
п р е ж н е м у з а н и м а л и с ь тралением мин и взрыва
нием плавучих мин, часто применяемых против
ником, несмотря на запрещение , а. патрульные 
самолеты вели ежедневные н а б л ю д е н и я с целью 
разведки за о к р у ж а ю щ и м и Корею водами. Н а 
з а п а д н о м берегу оборонительные позиции вокруг 
морских подходов к Н а м п х о были обстреляны 
сотнями ракет , в результате чего были понесены 
крупные людские потери. Солдаты противника 
в д о л ь линии фронта и в тылу вдоль обоих бере
гов были измотаны ночными б о м б а р д и р о в к а м и 
и налетами . 

Военно-морские десантные силы подвозили по 
морю подкрепления войсковым частям Организа 
ции Объединенных Наций , расположенным вбли
зи берегов, и с н а б ж а л и гарнизоны островов, за
нятых вооруженными силами Организации Объ
единенных Н а ц и й вдоль берегов Северной Ко
реи. К а к необычную д л я них операцию следует 
отметить недавно имевшую место э в а к у а ц и ю 
около 20 000 беженцев с островов вдоль з а п а д 
ного берега Кореи, куда они б е ж а л и , спасаясь 
от коммунистической власти . 

Воздушные налеты на Северную Корею про
д о л ж а л и с ь , и действующие с наземных баз авиа
отряды совершили в общей сложности 11 999 по
летов, чтобы п о д д е р ж а т ь военные действия воо
руженных сил Организации Объединенных Н а 
ций. В связи с воздушными налетами были 
дополнительно введены ограничительные и предо
хранительные меры, чтобы сократить возмож
ность случайных ранений союзными самолета
ми в о е н н о с л у ж а щ и х вооруженных сил Органи
зации Объединенных Наций , находящихся в 
коммунистических л а г е р я х для военнопленных. 

Основной целью воздушных налетов было сис
тематическое разрушение ж е л е з н о д о р о ж н ы х и 
а в т о д о р о ж н ы х путей сообщения противника и 
н а р я д у с этим нападение на п о д в и ж н о й состав , 
локомотивы, д о р о ж н ы е средства передвижения 
и склады с н а б ж е н и я вдоль главных магистра
лей, с л у ж а щ и х для снабжения противника . Р а з 
рушение ж е л е з н о д о р о ж н о й сети в некоторой ме
ре распространилось « а ж е л е з н о д о р о ж н ы е пути 
сообщения , р а с п о л о ж е н н ы е д а л ь ш е на север, к а к 
об этом сообщалось в д о к л а д е за первую поло
вину я н в а р я . Н а ж е л е з н о д о р о ж н ы е линии Си-
наньчжу — Ч х о н ч ж у и Кунури — Хичхон было 
произведено несколько успешных дневных нале
тов истребителей-бомбардировщиков . З а этими 
н а л е т а м и последовали ночные налеты средних 
б о м б а р д и р о в щ и к о в на особо в а ж н ы е железнодо
р о ж н ы е мосты у Ч х о н ч ж у и Синхындона и на
падения легких б о м б а р д и р о в щ и к о в на чинившие 
мосты понтонные части. 

Р а б о т ы по ремонту и восстановлению неприя
тельских аэродромов значительно замедлились . 
Единственные большие аэродромы в Северной 
Корее, находившиеся в исправном состоянии,— 
это а э р о д р о м ы в Ы й ч ж у и Синыйчжу, располо
женные оба вблизи реки Ялуцзян . Против вто
рого из этих аэродромов был совершен успеш
ный налет средних б о м б а р д и р о в щ и к о в в ночь с 
26 на 27 я н в а р я . Все остальные северокорейские 
базы, приспособленные для реактивных самоле
тов, бездействовали ' вследствие их непригодно
сти, т а к что новых налетов на них производить 
не было необходимости. 

Воздушных боев между коммунистическими 
истребителями-перехватчиками .МИГ-15 и союз
ными истребителями было по-прежнему немного. 
З а отчетный период было зарегистрировано более 
2000 полетов М И Г-15; однако л и ш ь немногие из 
этих самолетов были агрессивны настолько , что
бы вступать в бой с самолетами военно-воздуш
ных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Наций . Хо
тя противник обычно имел огромный численный 
перевес, а в и а о т р я д ы Организации Объединен
ных Н а ц и й во время воздушных рейдов в глубо
ком тылу противника уничтожили или повреди
ли тридцать один М И Г . Б о л ь ш е всего воздуш
ных боев произошло 25 я н в а р я , когда союзные 
летчики уничтожили десять и повредили четыре 
из 297 замеченных ими М И Г о в . Три с а м о л е т а 
были сбиты летчиками, о х р а н я в ш и м и невоору
ж е н н ы й вертолет О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Н а ц и й , высланный на п о м о щ ь союзному летчи
ку, который был вынужден приземлиться в глу
боком тылу противника . 

Со стороны наземных войсковых частей требо
ваний непосредственной воздушной поддержки 
было по-прежнему немного, что объясняется об
щим затишьем в наземных операциях на всем 
фронте; тем не менее р а з в е д ы в а т е л ь н ы е само
леты и истребители-бомбардировщики военно-
воздушных сил Организации Объединенных Н а 
ций регулярно несли патрульную с л у ж б у в тылу 
противника в поисках наземных объектов и в це
лях выяснения дислокации противника. Предпо
л о ж и т е л ь н ы е потери противника во время этих 
операций в ы р а ж а ю т с я в следующих ц и ф р а х : уби
тых и раненых — 348 человек, разрушенных или 
поврежденных огневых позиций —97 и разрушен
ных и поврежденных бункеров — 87. Кроме того, 
средние бомбардировщики по у к а з а н и ю назем
ных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й регу
л я р н о совершали ночные налеты на боевые пози
ции коммунистов . 

Потребности в о о р у ж е н н ы х сил Организации 
Объединенных Н а ц и й в срочных воздушных пе
ревозках персонала и в доставке снабженчес
ких грузов воздушным путем были по-прежнему 
велики; военно-транспортные с а м о л е т ы соверши
ли 3036 вылетов и доставили 7018 тонн с н а б ж е н 
ческих грузов и оборудования д л я н у ж д дейст
вующих в Корее в о о р у ж е н н ы х сил Организации 
Объединенных Наций . В этот т о н н а ж входит пе
р е в о з к а больных и раненых в о е н н о с л у ж а щ и х 
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Объединенных Наций между японскими и ко
рейскими базами . 

З а отчетный период сведений о воздушных 
операциях противника над позициями вооружен
ных сил Организации Объединенных Н а ц и й не 
поступало . 

Во время ежегодного п р а з д н о в а н и я лунного 
нового года К о м а н д о в а н и е вооруженных сил Ор
ганизации Объединенных Н а ц и й в листовках , 
через громкоговорители и в р а д и о п е р е д а ч а х от
метило усилия О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а 
ций, н а п р а в л е н н ы е на то, чтобы н а с т у п а ю щ и й 
год принес с собой мир д л я корейского народа . 
Эти средства передачи были использованы, что
бы напомнить северокорейским и китайским 
коммунистическим бойцам о том, с какой бес
пощадностью л и д е р ы коммунистической агрес
сии ж е р т в о в а л и ж и з н ь ю товарищей на протяже
нии истекшего года. П р е д л о ж е н и я Организации 
Объединенных Наций , к а с а ю щ и е с я доброволь
ной репатриации военнопленных, объяснялись и 
с р а в н и в а л и с ь с насильственной вербовкой ком
мунистами пленных корейских бойцов в части, 
находящиеся под командованием иностранцев , 
которые п р и н у ж д а ю т этих бойцов поднять ору
ж и е против собственной страны. В н и м а н и е по
стоянно о б р а щ а л о с ь на распространение подроб
ных фактических сведений о конструктивных 
п р е д л о ж е н и я х К о м а н д о в а н и я вооруженных сил 
О р г а н и з а ц и и Объединенных Наций , представля
емых в ходе переговоров о перемирии, и о не
п р е к р а щ а ю щ е й с я обструкции со стороны комму
нистов всех попыток восстановить мир. 

З а время с 1 октября 1950 года по 31 д е к а б р я 
1951 года д л я выполнения п р о г р а м м ы Командо
вания вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объеди
ненных Н а ц и й по о к а з а н и ю помощи <и экономи
ческого содействия Корее были ассигнованы 
средства на приобретение снабженческих грузов 
и оборудования в общей сумме около 230 мил
лионов д о л л а р о в . Стоимость снабженческих 
грузов и с н а р я ж е н и я , фактически поставленных 
за счет ассигнованных средств, составляет почти 
99 миллионов д о л л а р о в . П р е д н а з н а ч е н н ы е для 
этой п р о г р а м м ы средства в к л ю ч а ю т сумму в 
208 225 248 д о л л а р о в , ассигнованную Соединен
ными Ш т а т а м и Америки; за счет этих ассигно
ваний было поставлено снабженческих грузов и 
оборудования на 81 379 029 д о л л а р о в . В о б щ у ю 
сумму т а к ж е входят взносы других государств — 
членов Организации Объединенных Н а ц и й и до
бровольных организаций по о к а з а н и ю помощи в 
р а з м е р е 21 494 440 д о л л а р о в ; з а счет этой суммы 
было поставлено снабженческих грузов на 
17224 033 д о л л а р а . В ы ш е у к а з а н н а я сумма в 
230 миллионов д о л л а р о в включает около 
21700 000 д о л л а р о в на приобретение снабжен
ческих грузов за счет средств Организации эко
номического сотрудничества. 

П о полученным сведениям, во второй полови
не д е к а б р я в удобных зимних п о м е щ е н и я х еще 
не было размещено 2383 беженца в Канвондо и 

1137 в Чхунчхон-Намдо . Кроме того, большое 
число беженцев п р и б ы в а л о в Ч о л л а - Н а м д о с 
островов вдоль западного берега, на юг от 38-й 
п а р а л л е л и . В общем, можно сказать , положение 
беженцев более или менее упрочилось в восточ
ных провинциях, но на з а п а д е еще происходило 
значительное д в и ж е н и е и перемещение бежен
цев в пределах отдельных провинций и м е ж д у 
провинциями. 

В области народного здравоохранения следует 
отметить незначительное число зарегистрирован
ных з а р а з н ы х заболеваний ; это обстоятельство 
д о к а з ы в а е т успех энергично проводимой по всей 
стране иммунизационной п р о г р а м м ы . В районе 
Сеула под руководством датского медицинского 
персонала , р а б о т а ю щ е г о при отделе г р а ж д а н 
ской помощи К о м а н д о в а н и я вооруженных сил 
О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й в Корее , 
д о л ж н а в скором будущем начаться к а м п а н и я по 
борьбе с туберкулезом при помощи прививок 
Б . Ц . Ж - В этой кампании т а к ж е примет участие 
итальянский госпиталь, который р а з р е ш и л поль
зоваться своим помещением и оборудованием. 

Д л я разрушенной войной экономики Корей
ской Республики весьма серьезной опасностью 
п р о д о л ж а е т оставаться инфляция . К о м а н д о в а 
ние вооруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединен
ных Н а ц и й принимает конкретные меры, чтобы 
сделать все возможное д л я предотвращения 
чрезмерного усиления инфляции . 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Проект соглашения о перемирии относительно пункта 3 
повестки дня 

С О Г Л А Ш Е Н И Е , З А К Л Ю Ч Е Н Н О Е М Е Ж Д У Г Л А В Н О К О 
М А Н Д У Ю Щ И М В О О Р У Ж Е Н Н Ы М И С И Л А М И О Р Г А 
Н И З А Ц И И О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х Н А Ц И И , С О Д Н О Й 
С Т О Р О Н Ы , И В Е Р Х О В Н Ы М Г Л А В Н О К О М А Н Д У Ю 
Щ И М К О Р Е Й С К О Й Н А Р О Д Н О Й А Р М И Е Й И К О М А Н 
Д У Ю Щ И М К И Т А Й С К И М И Н А Р О Д Н Ы М И Д О Б Р О 
В О Л Ь Ц А М И , С Д Р У Г О Й С Т О Р О Н Ы , О П Е Р Е М И Р И И 
В К О Р Е Е 

Преамбула 

Н и ж е п о д п и с а в ш и е с я , Г л а в н о к о м а н д у ю щ и й во
о р у ж ен н ым и силами О р г а н и з а ц и и Объединен
ных Н а ц и й , с одной стороны, и Верховный глав 
нокомандующий Корейской народной армией и 
К о м а н д у ю щ и й китайскими народными добро
вольцами, с другой стороны, с целью п р е к р а щ е 
ния корейского конфликта , сопряженного с 
большими с т р а д а н и я м и и кровопролитием для, 
обеих сторон, и с целью заключения переми
рия , которое обеспечило бы полное п р е к р а щ е н и е 
военных действий и всех военных актов до окон
чательного мирного урегулирования конфликта 
в Корее , настоящим индивидуально , коллективно 
и взаимно обязуются принять к исполнению и 
руководству условия и положения перемирия , 
и зложенные в следующих статьях и пунктах; эти 
условия и положения намеренно носят чисто во
енный х а р а к т е р и касаются исключительно во
юющих сторон в Корее : 
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Статья I 

В О Е Н Н А Я Д Е М А Р К А Ц И О Н Н А Я Л И Н И Я 
И Д Е М И Л И Т А Р И З О В А Н Н А Я З О Н А 

1. Н а с т о я щ и м условлено, что будет определе
на военная д е м а р к а ц и о н н а я линия, с тем чтобы 
установить д е м и л и т а р и з о в а н н у ю зону м е ж д у во
юющими сторонами. Стороны т а к ж е согласи
лись, что д е м и л и т а р и з о в а н н а я зона будет соз
дана в качестве буферной зоны д л я предотвра
щения возможности инцидентов, которые могут 
привести к возобновлению военных действий. 

2. Военная д е м а р к а ц и о н н а я линия устанавли
вается следующим образом : ... 

3. Д е м и л и т а р и з о в а н н а я зона определяется с 
севера и с юга следующим о б р а з о м : ... 

4. Военная д е м а р к а ц и о н н а я линия п о д л е ж и т 
четкому обозначению согласно у к а з а н и я м Воен
ной комиссии по перемирию, учреждение кото
рой предусматривается ниже в настоящем сог
лашении . К о м а н д у ю щ и е обеих сторон д о л ж н ы 
позаботиться об установлении вдоль границы 
м е ж д у демилитаризованной зоной и соответству
ющими р а й о н а м и сторон необходимых знаков . 
Военная комиссия по перемирию д о л ж н а про
контролировать установление всех знаков вдоль 
военной демаркационной линии и вдоль границ 
демилитаризованной зоны. 

5. Воды эстуария реки Ханган будут одинако
во свободны д л я судоходства обеих сторон вез
де, где один берег находится иод контролем од
ной стороны, а другой берег — под контролем 
другой стороны. П р а в и л а , к а с а ю щ и е с я судоход
ства в эстуарии реки Ханган , будут установлены 
Военной комиссией по перемирию. 

6. Н и одна из сторон не будет предпринимать 
никаких в р а ж д е б н ы х действий в пределах де
милитаризованной зоны, с территории этой зо
ны или против нее. 

7. Ни одному лицу, будь то в о е н н о с л у ж а щ и й 
или г р а ж д а н с к о е лицо, не р а з р е ш а е т с я перехо
дить военную д е м а р к а ц и о н н у ю линию без особо
го на то р а з р е ш е н и я Военной комиссии по пере
мирию. 

8. Л и ц а м , н а х о д я щ и м с я в д е м и л и т а р и з о в а н н о й 
зоне, будь то в о е н н о с л у ж а щ и е или г р а ж д а н с к и е 
лица , не р а з р е ш а е т с я доступ на территорию, на
ходящуюся под военным управлением той или 
другой стороны, без особого на то р а з р е ш е н и я 
к о м а н д у ю щ е г о района , в который данное лицо 
ж е л а е т проследовать . 

9. Ни в о е н н о с л у ж а щ и м , ни г р а ж д а н с к и м ли
цам не р а з р е ш а е т с я доступ в демилитаризован
ную зону, за исключением лиц, причастных к 
г р а ж д а н с к о й администрации и к деятельности 
по о к а з а н и ю помощи населению, а т а к ж е лиц, 
имеющих особое на то разрешение Военной ко
миссии по перемирию. 

10. З а деятельность г р а ж д а н с к о й админист
рации и за оказание помощи населению в той 

части демилитаризованной зоны, которая нахо
дится севернее военной демаркационной линии, 
будут нести совместную ответственность Вер
ховный г л а в н о к о м а н д у ю щ и й Корейской народ
ной армией и К о м а н д у ю щ и й китайскими народ
ными д о б р о в о л ь ц а м и ; ответственность за дея
тельность г р а ж д а н с к о й администрации и за 
оказание помощи населению в той части деми
литаризованной зоны, которая находится юж- 1 

нее военной д е м а р к а ц и о н н о й линии, возлагается 
на Г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о вооруженными силами 
О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й . Число лиц, 
к а к военнослужащих , т ак и г р а ж д а н с к и х , кото
рым будет разрешен доступ в демилитаризован 
ную зону от к а ж д о й из сторон д л я осуществле
ния г р а ж д а н с к о г о управления и д л я о к а з а н и я 
помощи населению, подлежит установлению со
ответствующими к о м а н д у ю щ и м и , с тем, однако , 
чтобы установленное число лиц с к а ж д о й сторо
ны, которым р а з р е ш е н о пребывание в демилита
ризованной зоне, не п р е в ы ш а л о одной тысячи 
(1000) в к а ж д ы й конкретный момент. Такие ли
ца не д о л ж н ы носить о р у ж и я без особого на то 
разрешения Военной комиссии по перемирию. 

11. Ничто с о д е р ж а щ е е с я в этой статье не дол
ж н о быть истолковано к а к ограничение полной 
свободы доступа в д е м и л и т а р и з о в а н н у ю зону, 
выхода из нее и перемещения в ее пределах чле
нов Военной комиссии по перемирию, ее помощ
ников, ее смешанных групп н а б л ю д а т е л е й и их 
помощников , членов п о д л е ж а щ е г о учреждению 
органа нейтральных стран по наблюдению за 
выполнением условий перемирия , его помощни
ков, его инспекционных групп нейтральных го
с у д а р с т в и их помощников , а т а к ж е доступа 
всех других лиц, м а т е р и а л о в и оборудования в 
д е м и л и т а р и з о в а н н у ю зону при наличии особого 
на то разрешения Военной комиссии по переми
рию. Н а территории, находящейся под военным 
управлением одной из сторон, по л ю б ы м доро
гам, с в я з ы в а ю щ и м пункты демилитаризованной 
зоны, сторонам будет обеспечено свободное пе
редвижение в тех случаях, когда м е ж д у пункта
ми демилитаризованной зоны нет дороги, про
ходящей в пределах этой зоны. 

Статья I I 
К О Н К Р Е Т Н Ы Е М Е Р О П Р И Я Т И Я П О П Р Е К Р А Щ Е Н И Ю 

О Г Н Я И У С Т А Н О В Л Е Н И Ю П Е Р Е М И Р И Я 

А. Общие положения 

1. К о м а н д у ю щ и е обеих воюющих сторон от
д а ю т приказ о полном п р е к р а щ е н и и всех воен
ных действий в Корее всеми н а х о д я щ и м и с я под 
их командованием вооруженными силами, вклю
чая все части и личный состав н а з е м н ы х , воен
но-морских и военно-воздушных сил, который 
вступит в действие через ... часов после подпи
сания Соглашения о перемирии, и oбecпeчивa^ 
ют выполнение данного приказа . (См. стр. 52, 
пункт 66 настоящего соглашения , в котором ука
з а н ы сроки вступления в силу прочих положе
ний Соглашения о перемирии) . 



2. К о м а н д у ю щ и е сторон: 
a ) не позднее чем через семьдесят два (72) 

часа после вступления в силу Соглашения о пе
ремирии выведут из демилитаризованной зоны 
все подчиненные им вооруженные силы и выве
зут боеприпасы и снаряжение , а т а к ж е уничто
ж а т все фортификационные сооружения , за ис
ключением тех, относительно которых в настоя
щем соглашении вопрос решается иначе. Обо 
•всех оставшихся после вывода из демилитари
зованной зоны вооруженных сил р а з р у ш е н и я х , 
минных полях , проволочных з а г р а ж д е н и я х и 
иного рода препятствиях свободному передви
ж е н и ю личного состава Военной комиссии по пе
ремирию и ее смешанных групп наблюдателей 
к о м а н д у ю щ и е в о о р у ж е н н ы м и силами, установив
шими д а н н ы е з а г р а ж д е н и я , обязаны известить 
Военную комиссию по перемирию. Все подобные 
з а г р а ж д е н и я и препятствия будут удалены из 
демилитаризованной зоны по у к а з а н и ю и под 
надзором Военной комиссии по перемирию. По
сле этого в о е н н о с л у ж а щ и м той и другой сторо
ны доступ в д е м и л и т а р и з о в а н н у ю зону не ра з 
решается , за исключением отрядов полиции, по 
особой просьбе Военной комиссии по перемирию 
•и с согласия командующих обеих сторон, и лиц, 
которым доступ в зону р а з р е ш а е т с я на основа
нии пунктов 10 и 11 настоящего соглашения ; 

b ) не позднее чем через пять (5) дней после 
вступления в силу Соглашения о перемирии осу
ществят вывод всех вооруженных сил и вывезут 
снабженческие грузы, боеприпасы и снаряжение , 
находящиеся в тылу, в прибрежных водах и на 
п р и б р е ж н ы х островах другой стороны. Если эти 
вооруженные силы в у к а з а н н ы й срок не будут 
выведены и если отсутствуют обоснованные и 
взаимно признанные причины для отсрочки, дру
гая сторона имеет право принять л ю б ы е меры, 
которые она сочтет необходимыми, д л я обеспе
чения безопасности и порядка . Термин «при
брежные острова» относится к тем островам, ко
торые в настоящее в р е м я заняты одной сторо
ной, но 24 июня 1950 года находились под кон
тролем другой стороны. Термин «прибрежные 
воды» означает воды, находящиеся в пределах 
трех (3) миль от берега, при среднем уровне 
воды. О д н а к о специально условлено, что Глав 
нокомандующий в о о р у ж е н н ы м и силами Органи
зации Объединенных Н а ц и й будет контролиро
в а т ь и может п р о д о л ж а т ь оккупацию островов 
Пэннёндо , Тэчхондо, Сочхондо, Йонпхёндо и 
Удо; 

c ) п р е к р а т я т присылку в Корею подкреплений 
личного состава , с условием что будет разреше
на замена частей и личного состава по принципу 
один человек за одного и что в к а ж д ы й кален
дарный месяц в Корею будет допускаться с к а ж 
дой стороны н е более 75 000 военнослужащих ; 
что в Корею не д о л ж е н р а з р е ш а т ь с я въезд во
е н н о с л у ж а щ и х , если вследствие их прибытия 
о б щ а я численность личного состава соответству
ющей стороны, п р и б ы в а ю щ е г о в Корею со дня 
вступления в силу настоящего Соглашения о пе

ремирии, превышает оощую численность лично
го состава означенной стороны, в ы б ы в а ю щ е г о за 
то ж е время из Кореи. Военную комиссию по 
перемирию ежедневно д о л ж н ы , и з в е щ а т ь о при
бытии и отбытии из Кореи военнослужащих . 
В этих сообщениях д о л ж н ы указываться пункты 
прибытия и отбытия и число лиц, п р и б ы в а ю щ и х 
или о т б ы в а ю щ и х из к а ж д о г о такого пункта; од
н а к о в эти сообщения не будет включаться ин
формация о нормально действующих частях 
воздушного , морского и наземного транспорта , 
з а н и м а ю щ и х с я о б с л у ж и в а н и е м п р и б ы в а ю щ и х и 
о т б ы в а ю щ и х из Кореи войск; 

d ) п р е к р а щ а ю т подвоз в Корею подкреплений 
в виде боевых самолетов , бронемашин, о р у ж и я 
и боеприпасов с тем условием, однако, что выше
упомянутое требование не будет истолковывать
ся к а к запрещение замены, до тех пор пока 
существующее к моменту вступления в силу Сог
л а ш е н и я о перемирии количество боевой техни
ки не будет увеличено. В обоснование требова
ний, касающихся подвоза боевых самолетов , 
б р о н е м а ш и н , о р у ж и я и боеприпасов в Корею с 
целью замены, к о м а н д у ю щ и е обеих сторон пред
ставляют Военной комиссии по перемирию и Ор
гану нейтральных стран по наблюдению д о к л а д 
о к а ж д о м таком поступающем грузе, причем в 
д о к л а д а х д о л ж н о указываться место н а х о ж д е 
ния тех предметов, для замены которых пред
назначен данный груз. 

e) за исключением указанных ниже случаев , 
в о з д е р ж и в а ю т с я от восстановления, расширения 
и переоборудования существующих аэродромов 
и авиационных сооружений, а т а к ж е строитель
ства новых аэродромов и новых авиационных 
сооружений. Ничто в этих статьях не д о л ж н о 
быть истолковано к а к запрещение п о д д е р ж и в а т ь 
а эродромы и авиационные сооружения в том 
состоянии, в котором они находились к моменту 
подписания настоящего Соглашения о переми
рии. Стороны взаимно соглашаются , что следу
ющие аэродромы и авиационные сооружения мо
гут быть восстановлены и с о д е р ж а т ь с я в р а б о 
чем состоянии при условии, что существующие 
взлетно-посадочные полосы не будут р а с ш и р я т ь 
ся или удлиняться : 

Территория под воен- Территория под воен
ным управлением ным управлением 
Командования воо- Корейской народной 
руженных сил Орга- армии и китайских 
низации Объединен- народных добро-
ных Наций вольцев 

(Список аэродромов п о д л е ж и т в заимному 
согласованию) 

/) сообщают Военной комиссии по перемирию 
и О р г а н у нейтральных стран по наблюдению за 
выполнением условий перемирия не позднее 
чем через п я т н а д ц а т ь (15) дней после вступле
ния в силу настоящего Соглашения о перемирии 
и будут затем сообщать еженедельно о точном 
р а с п о л о ж е н и и всех крупных наземных, военно-
морских и военно-воздушных частей и их соот-
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ветствующих подразделений в Корее или в ее 
п р и б р е ж н ы х водах . П о л к или р а в н о з н а ч н а я еди
ница наземных войск, к о р а б л ь водоизмещением 
более 1 500 тонн и э с к а д р и л ь я или р а в н о з н а ч н а я 
часть военно-воздушных сил д о л ж н ы считаться 
основной единицей; 

g) ' в о з д е р ж и в а ю т с я от перемещения или сос
редоточения своих вооруженных сил, снабжен
ческих грузов, боеприпасов и с н а р я ж е н и я , кото
р ы е -могут увеличить наступательные возможно
сти против другой стороны; 

h) принимают меры к тому, чтобы любое под
чиненное им лицо, которое нарушит одно из по
ложений настоящего Соглашения о перемирии, 
было н а д л е ж а щ и м образом н а к а з а н о ; 

i ) в тех случаях, когда о местах погребения 
имеются официальные сведения, допускают в 
пределы территории, находящейся под их управ 
лением, тех должностных лиц противной сторо
ны, которые ведают регистрацией могил, с це
лью вывоза тел умерших военнослужащих , в 
том числе умерших военнопленных; 

/) о к а з ы в а ю т всяческое содействие, помощь и 
сотрудничество Военной комиссии по перемирию, 
ее см е ша нны м группам наблюдателей , Комиссии 
нейтральных стран по наблюдению и ее инспек
ционным группам от нейтральных стран при вы
полнении ими перечисленных н и ж е функций и 
обязанностей; обеспечивают Органу нейтраль
ных стран по н а б л ю д е н и ю и его инспекционным 
группам от нейтральных стран полную свободу 
передвижения по главным коммуникационным 
линиям, в установленные пункты въезда и из 
этих пунктов и в места и из мест, где согласно 
сообщениям произошли нарушения Соглашения 
о перемирии; 

k ) обеспечивают материально-техническое 
снабжение , в к л ю ч а я средства связи и транспорт , 
Военной комиссии по перемирию и О р г а н а ней
т р а л ь н ы х стран по н а б л ю д е н и ю и и х групп. П о 
р а с п о р я ж е н и ю Г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о вооружен
ными силами О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й 
будет построен и будет п о д д е р ж и в а т ь с я в над
л е ж а щ е м порядке соответствующий аэродром 
в месте н а х о ж д е н и я ш т а б - к в а р т и р ы Военной 
комиссии по перемирию. 

3. Н а с т о я щ е е Соглашение о перемирии отно
сится ко всем наземным в о о р у ж е н н ы м силам, 
подчиненным той и другой стороне. Эти воору
ж е н н ы е силы о б я з а н ы у в а ж а т ь неприкосновен
ность д е м и л и т а р и з о в а н н о й зоны и территории, 
н а х о д я щ е й с я под военным управлением против
ной стороны. 

4. Н а с т о я щ е е Соглашение о перемирии отно
сится к о всем военно-морским силам той и дру
гой стороны, которые о б я з а н ы у в а ж а т ь непри
косновенность вод, о м ы в а ю щ и х демилитаризо 
ванную зону, и ту территорию, которая находится 
под военным управлением противной сторо
ны, а т а к ж е п р и б р е ж н ы х вод, о м ы в а ю щ и х обе 
эти территории. 

• 5. Н а с т о я щ е е Соглашение о перемирии отно
сится ко всем военно-воздушным силам той и 
другой стороны, которые обязаны у в а ж а т ь не
прикосновенность воздушного пространства над 
демилитаризованной зоной и над территорией, 
находящейся под военным управлением против
ной стороны, « н а д п р и б р е ж н ы м и водами, омы
в а ю щ и м и обе эти территории. 

6. Ответственность за соблюдение и осущест
вление условий и положений настоящего Согла
шения о перемирии возлагается на лиц, его под
писавших, и на их преемников по командова 
нию. К о м а н д у ю щ и е той и другой стороны при
нимают, к а ж д ы й в р а м к а х своего командования , 
все меры и у с т а н а в л и в а ю т порядок, необходи
мый для обеспечения полного соблюдения всех 
положений настоящего Соглашения всеми под
чиненными им органами . Они активно сотрудни
чают м е ж д у собой, а р а в н о и с Военной комис
сией по перемирию и Органом нейтральных 
стран по н а б л ю д е н и ю в целях соблюдения бук
вы и духа всех положений Соглашения о пере
мирии. 

7. Р а с х о д ы по деятельности Военной комиссии 
по перемирию и Органа нейтральных стран по 
наблюдению, а т а к ж е их групп оплачиваются 
обеими сторонами поровну. 

В. Военная комиссия по перемирию 

1) Состав 

8. Н а с т о я щ и м у ч р е ж д а е т с я Военная комиссия 
по перемирию. 

9. Военная комиссия по перемирию состоит из 
десяти (10) старших офицеров, пять (5) из ко
торых н а з н а ч а ю т с я Г л а в н о к о м а н д у ю щ и м воору
ж е н н ы м и силами О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Н а ц и й и пять (5) — н а з н а ч а ю т с я совместно Вер
ховным г л а в н о к о м а н д у ю щ и м Корейской народ
ной армией и К о м а н д у ю щ и м китайскими народ
ными добровольцами . Из десяти членов три (3) 
с к а ж д о й стороны д о л ж н ы быть в чине генерала 
или а д м и р а л а , старший из которых не д о л ж е н 
быть рангом выше, чем генерал-майор или 
контр -адмирал . Д в а (2) остальных члена с к а ж 
дой стороны могут быть в чине генерал -майора , 
бригадного генерала , полковника или офицера,, 
имеющего соответствующий ранг . 

10. Ч л е н а м Военной комиссии по перемирию 
р а з р е ш а е т с я иметь при себе необходимых по
мощников . 

11. Военной комиссии по перемирию предо
ставляется необходимый административный пер
сонал д л я создания секретариата , содействую
щего работе Комиссии путем составления отче
тов, выполнения секретарской работы, перево
дов и других обязанностей. К а ж д а я сторона 
н а з н а ч а е т в помощь секретариату с е к р е т а р я и по
мощника секретаря , а т а к ж е канцелярских и те
хнических с л у ж а щ и х , которые могут потребо
ваться . Отчеты ведутся на английском, корей-
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ско.м и китайском языках , причем все три я зыка 
я в л я ю т с я аутентичными. 

12. а) В помощь Военной комиссии по пере
мирию первоначально придается п я т н а д ц а т ь 
(15) смешанных групп наблюдателей . 

Ь) К а ж д а я с м е ш а н н а я группа наблюдателей 
имеет в своем составе не менее четырех (4) и 
не более шести (6) офицеров штаба , половина 
которых назначается Г л а в н о к о м а н д у ю щ и м воо
руженными силами О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Наций , а д р у г а я половина — с о в м е с т н о Верхов
ным г л а в н о к о м а н д у ю щ и м Корейской народной 
армией и К о м а н д у ю щ и м китайскими народными 
д о б р о в о л ь ц а м и . Вспомогательный персонал, к а к 
то: шоферы, канцелярские с л у ж а щ и е и перевод
чики — предоставляется к а ж д о й стороной, и чис
ло их определяется требованиями работы сме
шанных групп наблюдателей . 

2) Функции и полномочия 

13. Г л а в н а я з а д а ч а Военной комиссии по пе
ремирию состоит в наблюдении за исполнением 
обеими сторонами всех условий и положений 
этого Соглашения о перемирии. 

14. Военная комиссия по перемирию имеет за 
дачу о б н а р у ж и в а т ь серьезные н а р у ш е н и я усло
вий и положений этого Соглашения о перемирии 
и сообщать о них до того, к а к эти нарушения 
составят угрозу безопасности вооруженным си
л а м другой стороны, и несет ответственность за 
выполнение этой задачи . К серьезным наруше
ниям относятся следующие, хотя перечисление их 
не является исчерпывающим: 

a ) Подвоз в Корею каких-либо подкреплений 
личного состава военно-воздушных, наземных 
или военно-морских частей; 

b ) Подвоз в Корею любого подкрепления в 
виде боевых самолетов , бронемашин, о р у ж и я и 
боеприпасов; 

c ) Восстановление , р а с ш и р е н и е и улучшение 
существующих аэродромов и авиационных соо
ружений, за исключением особых случаев , ука
занных в подпункте 2е, а т а к ж е строительство 
новых аэродромов и новых авиационных соору
жений; 

d ) П е р е д и с л о к а ц и я или концентрация любой 
из сторон своих вооруженных сил, м а т е р и а л ь н ы х 
средств, боеприпасов и с н а р я ж е н и я с целью уве
личения своей ударной силы против другой сто
роны; 

e) Н а р у ш е н и я любой стороной соглашений 
относительно демилитаризованной зоны и з л о ж е 
ны в ы ш е в статьях I и II. 

15. Военная комиссия по перемирию: 

а) р а з м е щ а е т свою ш т а б - к в а р т и р у в пункте 
внутри демилитаризованной зоны. П е р в о н а ч а л ь 
но ш т а б - к в а р т и р а будет р а с п о л о ж е н а вблизи 
П а н ь м ы н ь ч ж о н а ; 

b ) действует в качестве смешанной организа
ции без председателя ; 

c ) у станавливает такие правила процедуры, 
которые она в то или иное время сочтет необхо
димыми; 

d ) н а б л ю д а е т за выполнением положений на
стоящего С о г л а ш е н и я о перемирии, к а с а ю щ и х с я 
демилитаризованной зоны; 

e) руководит работой смешанных групп наб
людателей , которые о к а з ы в а ю т помощь в н а б 
людении за выполнением положений этого Сог
л а ш е н и я о перемирии, относящихся к демилита
ризованной зоне; 

/) немедленно передает к о м а н д у ю щ и м против
ных сторон все д о к л а д ы по р а с с л е д о в а н и я м на
рушений и все другие д о к л а д ы и отчеты, полу
ченные от О р г а н а нейтральных стран по н а б л ю 
дению; 

g) о ка з ыв ает помощь и н а б л ю д а е т за деятель
ностью Комитета по репатриации военнопленных 
и Комитета по содействию возвращению переме
щенных лиц из г р а ж д а н с к о г о населения ; 

h) действует в качестве посредника в отноше
ниях между к о м а н д у ю щ и м и противных сторон; 
это, однако , не означает , что к о м а н д у ю щ и е не 
могут п о д д е р ж и в а т ь связь м е ж д у собой иными 
способами по своему усмотрению; 

i ) с н а б ж а е т своих с л у ж а щ и х и свои смешан
ные группы наблюдателей соответствующими 
м а н д а т а м и и отличительными н а р у к а в н ы м и по
в я з к а м и , а т а к ж е с н а б ж а е т соответствующими 
опознавательными з н а к а м и все а в т о м а ш и н ы , са
молеты и к о р а б л и , которыми р а с п о л а г а е т Ко
миссия при выполнении своих обязанностей . 

16. Военная комиссия по перемирию, а т а к ж е 
старший член этой Комиссии от к а ж д о й сторо
ны имеют право о т п р а в л я т ь смешанные группы 
наблюдателей для расследования нарушений 
п о л о ж е н и й настоящего С о г л а ш е н и я о переми
рии, которые, по поступившим у т в е р ж д е н и я м 
или сведениям, имели место в д е м и л и т а р и з о в а н 
ной зоне; при этом оговаривается , что старший 
член Комиссии от к а ж д о й стороны не может од
новременно отправить для расследования более 
половины состава с м е ш а н н ы х групп н а б л ю д а т е 
лей, если они не получили з а д а н и я от Военной 
комиссии по перемирию. 

17. Военная комиссия по перемирию, а т а к ж е 
старший член этой Комиссии от к а ж д о й сторо
ны имеют право просить О р г а н нейтральных 
стран по наблюдению произвести специальное 
наблюдение и инспектирование в местах, распо
л о ж е н н ы х вне демилитаризованной зоны, в ко
торых, по поступившим у т в е р ж д е н и я м или све
дениям, были совершены нарушения настоящего 
Соглашения о перемирии. 

18. Когда Военная комиссия по перемирию ус
т а н а в л и в а е т факт нарушения настоящего Согла
шения о перемирии, она немедленно сообщает 
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об этом нарушении к о м а н д у ю щ и м противных 
сторон. 

19. Когда Военная комиссия по перемирию ус
танавливает , что нарушение настоящего Согла
шения о перемирии у л а ж е н о удовлетворитель
ным образом , она сообщает об этом командую
щим противных сторон. 

3) Общие положения 

20. Военная комиссия по перемирию заседает 
ежедневно . Старшие члены Комиссии от к а ж д о й 
стороны могут согласиться п р е р в а т ь з а с е д а н и я , 
но не более чем на пять (5) дней, причем этот 
перерыв может окончиться по соответствующему 
з а я в л е н и ю старшего члена от к а ж д о й стороны, 
сделанному за д в а д ц а т ь четыре (24) часа. 

21. Копии отчетов всех заседаний Военной ко
миссии по перемирию п р е п р о в о ж д а ю т с я Коман
д у ю щ и м противных сторон в течение восьми (8) 
часов после к а ж д о г о з а с е д а н и я . 

22. Сме ша нны е группы наблюдателей ежед
невно представляют д о к л а д ы Военной комиссии 
по перемирию и, кроме того, те специальные до
к л а д ы , которые они сочтут необходимыми пред
ставить или которые могут быть з атребованы 
Комиссией. 

23. Военная комиссия по перемирию хранит в 
своих архивах в двух э к з е м п л я р а х копии док
л а д о в и отчетов заседаний , составляемых соглас
но условиям настоящего Соглашения о переми
рии. Комиссия т а к ж е м о ж е т хранить в своих 
архивах в двух э к з е м п л я р а х копии тех д о к л а д о в 
•и отчетов, которые могут ей понадобиться д л я 
работы. Когда впоследствии Комиссия будет 
распущена , к а ж д о й стороне будет предоставле
на в о з м о ж н о с т ь получить по одному комплекту 
в ы ш е у к а з а н н ы х документов . 

24. Военная комиссия по перемирию может 
д е л а т ь рекомендации к о м а н д у ю щ и м противных 
сторон относительно тех или иных поправок или 
дополнений к н а с т о я щ е м у Соглашению о пере
мирии. Р е к о м е н д у е м ы е таким образом измене
ния, к а к правило , д о л ж н ы преследовать цель 
обеспечения более эффективного перемирия . 

25. Л ю б о й член Военной комиссии по переми
р и ю имеет право сообщаться непосредственно с 
к о м а н д у ю щ и м , который его н а з н а ч и л . 

С. Орган нейтральных (невоюющих) стран 
по наблюдению за выполнением условий 

перемирия 

1) Состав 

26. Н а с т о я щ и м у ч р е ж д а е т с я Орган нейтраль
ных стран по н а б л ю д е н и ю за выполнением ус
ловий перемирия . 

27. Орган нейтральных стран по наблюдению 
состоит из шести (6) старших офицеров , трое 
(3) из которых н а з н а ч а ю т с я нейтральными 
с т р а н а м и по выбору Г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о воо
р у ж е н н ы м и силами Организации Объединенных 
Н а ц и й , а именно.. , ... и.., и трое (3) назначаются 

нейтральными странами по совместному выбору 
Верховного г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о Корейской на
родной армией и К о м а н д у ю щ е г о китайскими на
родными д о б р о в о л ь ц а м и , а именно. . , ... и... Вы
р а ж е н и е «нейтральные страны», к а к оно употре
бляется в настоящем документе , означает те 
страны, чьи в о о р у ж е н н ы е силы не участвовали 
в военных действиях в Корее . Н а з н а ч а е м ы е в 
Орган члены могут п р и н а д л е ж а т ь к вооружен
ным силам н а з н а ч а ю щ и х их стран. К а ж д ы й 
член Органа н а з н а ч а е т своего заместителя для 
участия в тех заседаниях , на которых по тем 
или иным причинам д а н н ы й член О р г а н а не мо
ж е т присутствовать . Эти заместители членов Ор
гана д о л ж н ы быть того ж е г р а ж д а н с т в а , что и 
члены, которых они з а м е щ а ю т . Орган нейтраль
ных стран по н а б л ю д е н и ю за выполнением ус
ловий перемирия может принимать решения, 
когда число присутствующих членов от ней
т р а л ь н ы х стран, назначенных одной стороной, 
равняется числу присутствующих членов от ней
тральных стран, назначенных другой стороной. 

28. Члены О р г а н а нейтральных стран по на
блюдению имеют право пользоваться услугами 
помощников , представляемых нейтральными 
с т р а н а м и , когда это необходимо. Эти помощни
ки могут быть назначены заместителями членов 
этого О р г а н а по наблюдению. 

29. К нейтральным странам будет о б р а щ е н а 
просьба предоставить в р а с п о р я ж е н и е О р г а н а 
нейтральных стран по наблюдению необходимый 
административный персонал для создания сек
р е т а р и а т а , которому будет поручено помогать 
Органу путем составления отчетов, выполнения 
секретарской р а б о т ы и переводов. 

30. а) В помощь Органу нейтральных стран 
по н а б л ю д е н и ю придается сорок (40) инспекци
онных групп нейтральных стран, которые будут 
подчинены только Органу нейтральных стран по 
наблюдению и будут представлять ему свои до
к л а д ы и получать от него директивы. 

Ъ) К а ж д а я инспекционная группа нейтраль
ных стран имеет в своем составе не менее четы
рех (4) офицеров, предпочтительно штабных 
офицеров , половина которых п р и н а д л е ж и т к 
н е й т р а л ь н ы м странам , у к а з а н н ы м Главнокоман
д у ю щ и м в о о р у ж е н н ы м и силами О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Наций , а половина — к ней
т р а л ь н ы м странам , у к а з а н н ы м совместно Вер
ховным г л а в н о к о м а н д у ю щ и м Корейской народ
ной армией и К о м а н д у ю щ и м китайскими народ
ными добровольцами . Члены, назначенные в ин
спекционные группы нейтральных стран, могут 
п р и н а д л е ж а т ь к вооруженным силам н а з н а ч а ю 
щих их стран. Д л я того чтобы облегчить рабо
ту инспекционных групп, если этого потребуют 
обстоятельства , могут быть созданы инспекцион
ные подгруппы, куда входит не менее двух (2) 
членов, один из которых н а з н а ч а е т с я нейтраль
ной страной по выбору Г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о 
в о о р у ж е н н ы м и силами О р г а н и з а ц и и Объединен
ных Наций , а в т о р о й — нейтральной страной по 
рекомендации Верховного г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о 



Корейской народной армией и К о м а н д у ю щ е г о 
китайскими народными добровольцами . Вспомо
гательный персонал , как то: шоферы, канцеляр
ские с л у ж а щ и е , переводчики и персонал д л я свя
зи, а т а к ж е оборудование , которое м о ж е т пона
добиться группам для выполнения их задач , 
предоставляются по мере необходимости коман
д у ю щ и м к а ж д о й стороны. 

2) Функции и полномочия 

31. З а д а ч а О р г а н а нейтральных стран по 
наблюдению состоит в осуществлении надзора , 
наблюдения и инспектирования , к а к это предус
мотрено выше в настоящем документе , а т а к ж е 
в представлении Военной комиссии по переми
рию д о к л а д о в о результатах такого надзора и 
инсп екти р ов а ни я. 

32. Орган нейтральных стран по наблюдению 
за выполнением условий перемирия: 

a ) р а з м е щ а е т свою ш т а б - к в а р т и р у вблизи 
ш т а б - к в а р т и р ы Военной комиссии по переми
рию; 

b ) у с т а н а в л и в а е т те п р а в и л а процедуры, кото
рые он в то или иное время сочтет необходи
мыми; 

c ) ведет через посредство своих членов или 
инспекционных групп нейтральных стран наблю
дение за выполнением условий Соглашения о 
перемирии в местах въезда , перечисленных в 
пункте 33 настоящего документа , и в районах , 
где, по полученным сведениям и утверждениям , 
имели место нарушения настоящего Соглашения 
о перемирии. Ничто, с о д е р ж а щ е е с я в этой ста
тье, не д о л ж н о истолковываться к а к р а з р е ш е н и е 
на инспектирование и знакомство с ч е р т е ж а м и 
или техническими х а р а к т е р и с т и к а м и боевых са
молетов, танков , автомашин , судов или других 
боеприпасов или с н а р я ж е н и я ; 

d ) руководит работой инспекционных групп 
нейтральных стран и контролирует ее; 

e) р а з м е щ а е т не более п я т н а д ц а т и (15) инспек
ционных групп нейтральных стран на террито
рии, находящейся под военным управлением 
Г л а в н о к о м а н д у ю щ е г о вооруженными силами 
О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й ; не более 
пятнадцати (15) инспекционных групп нейтраль
ных стран на территории, находящейся под во
енным управлением Верховного главнокоманду
ющего Корейской народной армией и Команду
ющего китайскими народными добровольцами ; 
и не более десяти (10) передвижных инспекци
онных групп нейтральных стран д л я резерва , из 
которых не более пяти (5) могут быть одновре
менно р а з о с л а н ы по требованию старших чле
нов Военной комиссии по перемирию от той или 
другой стороны; 

f) в соответствии с положениями предыдущего 
подпункта, производит незамедлительное рас
с л е д о в а н и е нарушений положений настоящего 
С о г л а ш е н и я о перемирии, о которых поступили 

сведения или утверждения , в к л ю ч а я те рассле
дования , которые могут быть потребованы Во
енной комиссией по перемирию или старшим 
членом этой Комиссии от той или другой сто
роны; 

g) с н а б ж а е т своих с л у ж а щ и х и членов инспек
ционных групп нейтральных стран м а н д а т а м и 
и отличительными н а р у к а в н ы м и повязками , а 
т а к ж е отмечает соответствующими опознава
тельными з н а к а м и все автомашины, самолеты и 
корабли , которые находятся в его р а с п о р я ж е н и и . 

33. Группы наблюдателей нейтральных стран 
р а з м е щ а ю т с я и получают разрешение свободно 
действовать в радиусе тридцати (30) миль от 
следующих пунктов Кореи: 

Территория под воен- Территория под воен
ным управлением ным управлением 
Командования воо- Корейской народной 
руженных сил Орга- армии и китайских 
низации Объединен- народных доброволь
ных Наций . цев 

Сеул (включая Инч- Синыйчжу 
хон) М а н п х о ч ж и н (вклю-

Янъян чая Канге) 
Ч х у н ч ж у Хайсаочжин 
Тэчжон Хорьон 
Андон Ч х о н ч ж и н 
Ч х о н ч ж у (включая С и н а н ь ч ж у 

Кунсан) Хамхын (включая 
Тэгу Хыннам) 
К в а н ч ж у Пхеньян (включая 
Сунчхон Н а м п х о ) 
Пусан Вонсан 
. . . Пёктон 

Сончжин 
Хэчжу 

3) Общие положения 

34. О р г а н нейтральных стран по н а б л ю д е н и ю 
за выполнением условий перемирия заседает 
ежедневно. Члены О р г а н а могут согласиться 
прервать заседания , но не более чем на пять 
(5) дней, причем этот перерыв м о ж е т окончить
ся по соответствующему з а я в л е н и ю любого чле
на О р г а н а , сделанному за д в а д ц а т ь четыре (24) 
часа . 

35. Копии отчетов всех заседаний О р г а н а ней
тральных стран по наблюдению п р е п р о в о ж д а ю т 
ся Военной комиссии по перемирию в течение 
сорока восьми (48) часов после к а ж д о г о засе
д а н и я . Отчеты ведутся на английском, корей
ском и китайском я з ы к а х . 

36. Инспекционные группы нейтральных стран 
ежедневно представляют О р г а н у н е й т р а л ь н ы х 
стран по наблюдению д о к л а д ы о р е з у л ь т а т а х 
своего н а д з о р а , наблюдения , инспектирования и 
расследований и, кроме того, все специальные 
д о к л а д ы , которые они сочтут необходимыми или 
которые м о ж е т з атребовать Орган нейтральных 
стран по н а б л ю д е н и ю . Д о к л а д ы представляют
ся от к а ж д о й группы в целом или одним или 
несколькими членами группы. 
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37. Д о к л а д ы , сделанные инспекционными 
группами нейтральных стран, незамедлительно 
п р е п р о в о ж д а ю т с я Органом нейтральных стран 
по н а б л ю д е н и ю Военной комиссии по п е р е м и р и ю 
на том языке , на котором они были получены. 
Переводы или составление примечаний к этим 
д о к л а д а м не д о л ж н ы з а д е р ж и в а т ь их передачи. 
П о требованию старшего члена Военной комис
сии по перемирию от любой из сторон члены Ор
гана нейтральных стран по наблюдению обяза
ны явиться в Военную комиссию по перемирию 
д л я р а з ъ я с н е н и я любого представленного док
л а д а . 

38. Орган нейтральных стран по наблюдению 
сохраняет в двух э к з е м п л я р а х копии требуемых 
Соглашением о перемирии донесений и отчетов 
о своей работе . Органу р а з р е ш а е т с я т а к ж е хра
нить в двух э к з е м п л я р а х все прочие донесения, 
отчеты и т. д., которые могут ему понадобиться в 
работе . Когда впоследствии Орган будет рас
пущен, к а ж д о й из сторон будет предоставлена 
возможность получить по одному комплекту вы
ш е у к а з а н н ы х документов . 

39. Орган нейтральных стран по наблюдению 
м о ж е т рекомендовать Военной комиссии по пе
ремирию те или иные поправки или дополнения 
к н а с т о я щ е м у Соглашению. Р е к о м е н д у е м ы е та
ким о б р а з о м изменения, к а к правило , д о л ж н ы 
преследовать цель обеспечения более эффектив
ного перемирия . 

40. Орган нейтральных стран по наблюдению, 
так ж е к а к и любой из его членов, м о ж е т под
д е р ж и в а т ь связь с л ю б ы м членом Военной ко
миссии по перемирию. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

Проект соглашения о перемирии относительно пункта 4 
повестки дня 

Статья I I I 
М Е Р О П Р И Я Т И Я В О Т Н О Ш Е Н И И В О Е Н Н О П Л Е Н Н Ы Х 

1. Немедленно после подписания Соглашения 
о перемирии к а ж д а я сторона предоставляет до
пуск в н а х о д я щ у ю с я под ее военным контролем 
территорию д е л е г а т а м М е ж д у н а р о д н о г о коми
тета Красного Креста и позволяет и м выполнять 
их обычные и традиционные функции и работу . 

К а ж д а я сторона : 

a ) сообщает этим д е л е г а т а м точное местона
хождение всех пунктов и лагерей военноплен
ных; 

b ) р а з р е ш а е т и дает возможность таким де
л е г а т а м беспрепятственно и в любое время посе
щ а т ь эти л а г е р я и пункты, где бы они ни были 
р а с п о л о ж е н ы ; 

c ) р а з р е ш а е т и дает возможность таким деле
г а т а м присылать и р а с п р е д е л я т ь предметы по
мощи или подарки в таких л а г е р я х и пунктах 
или контролировать распределение ; 

d ) р а з р е ш а е т и дает в о з м о ж н о с т ь таким деле
г а т а м проводить частные беседы с военноплен
ными; 

e) р а з р е ш а е т и дает возможность таким деле
г а т а м помогать в выполнении тех положений на
стоящего Соглашения о перемирии, которые от
носятся к военнопленным, и н а б л ю д а т ь за их 
выполнением. 

2. Освобождение или репатриация военноплен
ных, а т а к ж е репатриация г р а ж д а н с к и х лиц на
чнется по возможности с р а з у после вступления 
в силу настоящего С о г л а ш е н и я о перемирии. 
Обе стороны м а к с и м а л ь н о облегчат выполнение 
настоящих программ, с тем чтобы закончить их 
в в о з м о ж н о более короткий срок . 

3. Т я ж е л о больные и т я ж е л о раненые военно
пленные д о л ж н ы быть в первую очередь вклю
чены в число обмениваемых. Т а к и е военноплен
ные по мере возможности д о л ж н ы сопровож
даться з ахваченным в плен медицинским персо
налом . 

4. Обмен военнопленными производится в 
П а н ь м ы н ь ч ж о н е и в таких других местах деми
литаризованной зоны, которые могут быть вы
браны Комитетом по репатриации военноплен
ных. 

5. Все военнопленные о с в о б о ж д а ю т с я обеими 
сторонами в соответствии с положениями , изло
ж е н н ы м и ниже . 

6. Военнопленные д о л ж н ы репатриироваться 
на с л е д у ю щ е й основе: 

a ) Военнопленные, находящиеся у Корейской 
народной армии и китайских народных добро
вольцев и ж е л а ю щ и е репатриироваться , обмени
ваются на равное число военнопленных, находя
щихся у К о м а н д о в а н и я вооруженных сил Орга
низации Объединенных Н а ц и й и ж е л а ю щ и х ре
патриироваться . 

b ) После этого К о м а н д о в а н и е вооруженных 
сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й репат
риирует н а х о д я щ и х с я у него и ж е л а ю щ и х репат
риироваться военнопленных и обеспечивает пе
реход тех, кто ж и л к югу от 38-й п а р а л л е л и на 
25 июня 3950 года и ж е л а е т перейти на террито
рию, н а х о д я щ у ю с я под военным контролем дру
гой стороны, в обмен на равное число: 

1) иностранных г р а ж д а н с к и х лиц, интерниро
ванных Корейской народной армией или китай
скими народными д о б р о в о л ь ц а м и и ж е л а ю щ и х 
репатриироваться ; 

2) других лиц, ж е л а ю щ и х репатриироваться , 
которые на 25 июня 1950 года п р о ж и в а л и к югу 
от 38-й п а р а л л е л и и в силу тех или иных причин 
с л у ж и л и в Корейской народной армии во время 
подписания настоящего Соглашения о переми
рии; и 

3) других г р а ж д а н с к и х лиц, ж е л а ю щ и х репат
риироваться , которые на 25 июня 1950 года про-



ж и в а л и к югу от 38-й п а р а л л е л и и во время под
писания настоящего Соглашения о перемирии 
находились на территории под военным контро
лем Корейской народной армии и китайских на
родных добровольцев . 

с) Если после з авершения в ы ш е у к а з а н н о г о 
обмена какие-либо военнопленные, ж е л а ю щ и е 
репатриироваться , останутся в распоряжении 
К о м а н д о в а н и я вооруженных сил Организации 
Объединенных Наций , такие военнопленные бу
дут незамедлительно репатриированы. 

7. Верховный г л а в н о к о м а н д у ю щ и й Корейской 
народной армией и К о м а н д у ю щ и й китайскими 
народными добровольцами торжественно про
в о з г л а ш а ю т , что ни одному из военнопленных, 
возвращенных в соответствии с у к а з а н н ы м и вы
ше подпунктами b и с пункта 6, не будет разре 
шено и ни один из них не будет принужден вы
ступать с оружием в руках против Командова 
ния вооруженных сил Организации Объединен
ных Наций . 

8. Все военнопленные, находящиеся в руках 
той или другой стороны и не ж е л а ю щ и е репат
риироваться или быть переданными другой сто
роне, будут освобождены от статуса военноплен
ных, после того к а к д а д у т письменное заверение , 
что не будут выступать с о р у ж и е м в руках ни 
против одной из сторон в корейском конфликте . 

9. Все лица , захваченные Командованием во
оруженных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а 
ций, которые были классифицированы к а к г р а ж 
данские интернированные, несмотря на то, что 
они на 26 июня 1950 года п р о ж и в а л и к югу от 
38-й п а р а л л е л и , если они п о ж е л а ю т переселить
ся на территорию под военным контролем Вер
ховного главнокомандующего Корейской народ
ной армией и К о м а н д у ю щ е г о китайскими на
родными д о б р о в о л ь ц а м и , получат на то разре
шение и помощь. 

10. Все г р а ж д а н с к и е лица , которые во время 
подписания Соглашения о перемирии н а х о д я т с я 
на территории под военным контролем Главно
командующего вооруженными с и л а м и Органи
зации Объединенных Н а ц и й и которые на 
25 июня 1950 года п р о ж и в а л и к северу от 38-й 
п а р а л л е л и , если они п о ж е л а ю т переселиться на 
территорию под военным контролем Верховного 
главнокомандующего Корейской народной ар
мией и К о м а н д у ю щ е г о китайскими н а р о д н ы м и 
добровольцами , получат на то разрешение и по
мощь; все г р а ж д а н с к и е лица , которые во время 
подписания Соглашения о перемирии находятся 
на территории под военным контролем Верхов
ного главнокомандующего Корейской народной 
армией и К о м а н д у ю щ е г о китайскими народны
ми добровольцами и которые на 25 июня 
1950 года п р о ж и в а л и к югу от 38-й п а р а л л е л и 
и не п о д л е ж а т репатриации согласно полож ен и ям 
пункта 6 6 (3) настоящего документа , получат 
разрешение и помощь для переселения на тер
риторию под военным контролем Главнокоман
дующего вооруженными с и л а м и О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Наций , если они того п о ж е л а ю т . 

11. Немедленно после подписания Соглашения 
о перемирии будет создан Комитет по репатри
ации военнопленных. Он будет состоять из трех 
штабных офицеров с к а ж д о й стороны. Обе сто
роны обратятся в М е ж д у н а р о д н ы й комитет 
Красного Креста с просьбой назначить пред
ставителя , который будет действовать в качестве 
технического советника комитета . Комитет бу
дет действовать под общим н а д з о р о м Военной 
комиссии по перемирию и будет иметь свою 
ш т а б - к в а р т и р у вблизи штаба Военной комиссии 
по перемирию. Н а него будет возложен надзор 
за проведением в ж и з н ь обеими сторонами всех 
положений настоящего С о г л а ш е н и я о перемирии , 
относящихся к освобождению, обмену и репат
риации военнопленных; координация времени 
прибытия на пункты обмена военнопленных из 
лагерей для интернированных той или другой 
стороны; проведение таких специальных меро
приятий, которые могут потребоваться для тран
спортировки и улучшения условий т я ж е л о боль
ных и т я ж е л о раненых военнопленных; согласо
вание с комитетом, созданным в соответствии с 
пунктом 12, вопроса о прибытии г р а ж д а н с к и х 
лиц, п о д л е ж а щ и х обмену; осуществление непо
средственных обменов, указанных в пункте 6. 
Комитет может назначить дополнительные пунк
ты обмена . В случае невозможности достижения 
соглашения по какому-либо вопросу, связанно
му с его з а д а ч а м и , комитет передает этот воп
рос на решение Военной комиссии по переми
рию. 

12. Немедленно после подписания н а с т о я щ е г о 
Соглашения о перемирии будет создан Комитет 
по содействию возвращению перемещенных лиц 
¡Í3 г р а ж д а н с к о г о населения . Он будет состоять 
из двух штабных офицеров с к а ж д о й стороны. 
Обе стороны обратятся в М е ж д у н а р о д н ы й коми
тет Красного Креста с просьбой назначить пред
ставителя , который будет действовать в качест
ве председателя комитета, но без права голоса. 
Комитет будет работать под общим надзором 
Военной комиссии по перемирию и будет иметь 
свою ш т а б - к в а р т и р у вблизи ш т а б - к в а р т и р ы Ко
миссии. На него будет возложена миссия над 
зора за проведением в ж и з н ь обеими сторонами 
всех положений н а с т о я щ е г о Соглашения о пере
мирии, относящихся к репатриации г р а ж д а н с к и х 
лиц согласно пунктам 6 Ь, 9 и 10, за исключением 
того, что время прибытия на пункты обмена и 
непосредственный обмен г р а ж д а н с к и м и л и ц а м и , 
согласно подпункту b пункта 6, будут согласо
ваны с комитетом, созданным в соответствии с 
пунктом 11. Он изберет новые пункты обмена, и 
в этих местах г р а ж д а н с к и м л и ц а м , н е п о д л е ж а 
щим обмену согласно пункту 6 Ь, будет разре 
шено пересечь д е м и л и т а р и з о в а н н у ю зону. В слу
чае невозможности достижения соглашения по 
какому-либо вопросу, относящемуся к возложен
ным на него з а д а ч а м , комитет передает этот 
вопрос на решение Военной комиссии по пере
мирию. 

13. В целях обеспечения того, чтобы выбор в 
отношении репатриации, предусмотренной в 
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пунктах 6, 8, 9 и 10 'настоящего Соглашения о 
•перемирии, происходил без н а ж и м а , к а к свобод
ный акт заинтересованного лица , д е л е г а т а м Ме
ж д у н а р о д н о г о комитета Красного Креста раз 
решается беседовать со всеми военнопленными 
в пунктах обмена , а т а к ж е со всеми л и ц а м и , 
упомянутыми выше, в пунктах 6Ь, 9 и 10, в удоб
но расположенных местах для собеседования , 
•созданных к а ж д о й стороной. Д е л е г а т ы М е ж д у 
народного комитета Красного Креста с о о б щ а ю т 
ежедневно Военной комиссии по перемирию име
на всех лиц, с которыми проведена беседа в те
чение дня и которые ж е л а ю т переселиться на 
территорию, н а х о д я щ у ю с я под военным контро
лем другой стороны. К а ж д а я сторона соглаша
ется, что будет полностью сотрудничать с пред
ставителями М е ж д у н а р о д н о г о комитета Красно
го Креста в выполнении этой задачи . К а ж д а я 
•сторона д а л е е соглашается обеспечить необходи
мое распространение информации и принять та
кие необходимые меры по материально-техниче
скому обеспечению и административные меры, 
которые могут потребоваться для того, чтобы 
ускорить беседы и обеспечить отправку г р а ж 
данских лиц с пунктов собеседования в пункты 
переправы в д е м и л и т а р и з о в а н н у ю зону. 

14. К а ж д а я сторона в письменной форме в 
в о з м о ж н о более короткий срок, но не п о з ж е чем 
через десять (10) дней после подписания настоя
щего Соглашения о перемирии, сообщает другой 
стороне фамилии , национальность , звание и дру
гие сведения , а т а к ж е место смерти и место по
гребения всех военнопленных, умерших в плену. 

Д О К У М Е Н Т S/2605 

Записка постоянного представителя Соединен
ных Штатов Америки при Организации Объе
диненных Наций от 15 апреля 1952 года на 
имя Генерального Секретаря с препровожде
нием тридцать девятого доклада Командова
ния вооруженных сил Организации Объеди
ненных Наций в Корее, представляемого в со
ответствии с резолюцией Совета Безопасности 
от 7 июля 1950 года (S/1588) 

[Подлинный текст на английском языке] 
[ 1 6 апреля 1 9 5 2 года] 

Постоянный представитель Соединенных Шта
тов Америки при О р г а н и з а ц и и Объединенных 
Н а ц и й свидетельствует свое почтение Генераль
ному Секретарю и имеет честь сослаться на пункт 
6 резолюции Совета Безопасности от 7 июля 
1950 года ( S / 1 5 8 8 ) , в котором Соединенным 
Ш т а т а м предлагается представлять Совету Бе
зопасности н а д л е ж а щ и е д о к л а д ы о ходе воен
ных действий, проводимых К о м а н д о в а н и е м во
о р у ж е н н ы х сил Организации Объединенных На
ций. 

Во исполнение указанной резолюции при сем 
прилагается для рассылки членам Совета Безо
пасности тридцать девятый д о к л а д о действиях 

вооруженных сил Организации Объединенных 
Н а ц и й в Корее за период с 1 по 15 ф е в р а л я 
1952 года включительно. 

Т Р И Д Ц А Т Ь Д Е В Я Т Ы Й Д О К Л А Д О Д Е Й С Т В И Я Х ВО
О Р У Ж Е Н Н Ы Х С И Л О Р Г А Н И З А Ц И И О Б Ъ Е Д И Н Е Н 
Н Ы Х Н А Ц И И В К О Р Е Е З А П Е Р И О Д С 1 П О 15 Ф Е В 
Р А Л Я 1952 Г О Д А 

Н а с т о я щ и м представляю тридцать девятый 
д о к л а д о действиях вооруженных сил Организа 
ции Объединенных Н а ц и й в (Корее за период с 
1 по 15 ф е в р а л я 1952 года включительно. Под
робный отчет об этих действиях приведен в офи
циальных сообщениях К о м а н д о в а н и я вооружен
ных сил Организации Объединенных Наций за 
№ 1161 — 1175. 

Нынешнее положение в отношении пункта 3 
повестки дня проекта соглашения о перемирии, 
предложенного К о м а н д о в а н и е м вооруженных 
сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й , о т р а ж е 
но в прилагаемом к д о к л а д у тексте . С о в е щ а н и я 
штабных офицеров по этому пункту п р о д о л ж а 
лись, и основные разногласия касались г л а в н ы м 
образом цифры замены, определяемой в 40 000 
человек, и числа пунктов въезда , в которых бу
дут находиться группы нейтральных н а б л ю д а 
телей. Командование в о о р у ж е н н ы х сил Органи
зации Объединенных Н а ц и й считает, что на 
к а ж д о й стороне ж е л а т е л ь н о иметь по меньшей 
мере семь пунктов в ъ е з д а , с тем чтобы обеспе
чить эффективный контроль за выполнением 
этой части соглашения о перемирии, которая 
предусматривает , что ни одна и з сторон не бу
дет ввозить дополнительные военные с а м о л е т ы , 
бронемашины, о р у ж и е и боеприпасы. Ц и ф р а за
мены личного состава , определяемая в 40 000 че
ловек, является той необходимой цифрой, кото
рая дает возможность к о м а н д о в а н и ю Организа 
ции Объединенных Н а ц и й отводить войска из 
Кореи по мере окончания срока с л у ж б ы . Требо
вание коммунистов о 30 000 — э т о типичное сви
детельство их непримиримости и политики увер
ток и проволочек. 

Подгруппа делегатов К о м а н д о в а н и я воору
женных сил Организации Объединенных Н а ц и й 
вновь п р е д л о ж и л а коммунистам п р и л о ж и т ь уси
лия к тому, чтобы достичь соглашения по пред
л о ж е н и я м , внесенным К о м а н д о в а н и е м воору
женных сил О р г а н и з а ц и и Объединенных Наций 
в отношении пункта 4 повестки дня , поскольку 
коммунисты п р о д о л ж а л и критиковать , отвергать 
или иными способами сводить на нет попытки 
К о м а н д о в а н и я вооруженных сил Организации 
Объединенных Наций в ы р а б о т а т ь приемлемый 
проект соглашения . Н а к о н е ц 3 ф е в р а л я комму
нисты представили проект п р е д л о ж е н и я об об
мене военнопленными. К а к и следовало ожи
дать , в этих предложениях они шли на мелкие 
уступки по пунктам, которые не имели для них 
большого значения или вообще не представляли 
никакой ценности. По основным вопросам, т а 
ким как добровольная репатриация военноплен-




